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Хоу Линьсюе

КЛАССИФИКАЦИЯ ОШИБОК ДЛЯ СОЗДАНИЯ РАЗМЕТКИ 
В УЧЕБНОМ КОРПУСЕ РУССКИХ ТЕКСТОВ

В статье рассматривается актуальная проблема классификации ошибок, которая является 
основой для разметки учебного корпуса текстов. Определяется типология ошибок, возникающих 
при овладении иностранным языком, анализируются разные системы классификации ошибок 
в русском языке. Основное внимание уделяется различным типам письменных ошибок, допускае-
мых китайскими студентами при овладении русским языком, и их классификации для разметки 
в учебном корпусе.
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CLASSIFICATION OF ERRORS IN RUSSIAN TEXTS 
FOR BUILDING TAGGED LEARNER CORPORA

The paper discusses approaches to the classifi cation of errors as the basis for the development 
of a tagged learner corpora. The paper provides a defi nition of error in foreign language learning. 
It also analyses diff erent classifi cations of errors in the Russian language. A special focus is given to 
diff erent types of writing errors made by Chinese students of Russian and classifi cation of these errors 
for the development of tagged learner corpora.
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По мере развития и совершенствования 
информационных технологий, применяемых 
в филологических науках, особое место та-
кого относительно нового направления как 
корпусная лингвистика, занимает учебный 
корпус, который доказал возможность свое-
го использования при обучении родным 
и иностранным языкам [5, с. 56]. Использу-
емый как база для одного из новых методов 
обучения, учебный корпус сосредоточивает-
ся на мониторинге и анализе ошибок уча-
щихся в процессе овладения иностранным 
языком. Можно сказать, что учебный корпус 
строится на основе данных об ошибках. 
С одной стороны, точность и адекватность 
классификации и идентификации ошибок 
определяют эффективность использования 
учебного корпуса, с другой стороны, они 

представляют особую трудность для создания 
корпуса такого типа. Поэтому создание учеб-
ного корпуса текстов китайских студентов 
на русском языке требует предварительного 
рассмотрения общего подхода к определению 
того, что понимается под этим термином, 
и классификации ошибок, необходимой для 
их разметки в корпусе.

Для того, чтобы классифицировать ошиб-
ки, необходимо определить, что понимается 
под этим термином. Ошибка появляется 
в любой сфере человеческой деятельности, 
но в разных научно-исследовательских сфе-
рах и предметных областях она определяет-
ся по-разному. В данной статье рассматри-
ваются ошибки, возникающие при овладении 
иностранным языком.
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Широкое толкование понятия «ошибка» 
определяется в свете отклонения от стандарта 
и межъязыковой интерференции [9, с. 390]. 
С точки зрения отклонения от стандарта ошиб-
ка рассматривается как нарушения правильно-
го использования языковых единиц и их форм, 
т. е. результат ошибочного действия [1, с. 182]. 
При этом отклонением от стандартизованного 
использования является некорректный выбор 
единицы из ряда одноуровневых единиц или 
члена одной парадигмы для данных условий 
функционирования [6, с. 28]. Отсюда следует, 
что неверное действие учащегося приводит 
к ошибке, а ошибка является проявлением ре-
чевого и мыслительного действий студентов. 

Ошибка может возникать под влиянием 
межъязыковой интерференции, под которой 
понимается расхождение c нормой в системе 
изучаемого языка под влиянием языка родного 
[2, с. 81]. Явление межъязыковой интерферен-
ции является одной из основных причин оши-
бок. В этом случае ошибка определяется как 
явление, связанное с отрицательным влиянием 
знаний родного языка на знание изучаемого 
языка. Из-за трудности усвоения абсолютно 
новых, ранее в родном языке не встречавшихся, 
явлений изучаемого языка обучающийся допу-
скает множество ошибок при овладении им.

Анализируя ошибки учащихся, можно вы-
явить трудности, возникающие в процессе ов-
ладения иностранным языком и учесть их при 
определении методической направленности 
для преподавателя и улучшения качества пре-
подавания. Однако при таком подходе нет 
точного критерия для оценки отклонения уча-
щегося от стандарта и влияния именно интер-
ференции, в большинстве случаев установление 
ошибки зависит от личного опыта, поэтому 
является субъективным.

Узкое толкование понятия «ошибка» связано 
с нарушением норм [9, с. 390]. При этом при-
нято определять ошибку с позиции преподава-
теля и с позиции носителя языка. С точки 
зрения преподавателя ошибкой является нару-
шение нормы, которая не только положена 
в основу учебников по грамматике, но и суще-
ствует в сознании преподавателя, то есть то, что 

он считает неправильным, оценивается им как 
ошибка [8, с. 65]. Однако и здесь имеются свои 
недостатки: идентификация ошибки опирается 
на мнение преподавателя, но трудно объяснить, 
кто контролирует норму, на которую опирается 
преподаватель, и как эта норма возникла.

По сравнению с позицией преподавателя 
определение ошибки с позиции носителя языка 
более объективно и легче применяется в прак-
тических целях. В отношении классификации 
ошибок, допускаемых учащимися, целесообраз-
на позиция С. Джеймса: «ошибка — нарушение 
норм речи носителя языка» [10, с. 67]. На этой 
основе можно определить ошибку по трем па-
раметрам: грамматичность (правильность), 
приемлемость (понятность) и применимость:

1) грамматичность (правильность), ошиб-
ка — нарушение требований грамма-
тики, например, орфографическая 
ошибка, лексическая ошибка и т. д.;

2) приемлемость (понятность): ошиб-
ка — это то, чего не понимает и при-
нимает носитель языка, например, се-
мантическая ошибка;

3) применимость: ошибка — неправиль-
ное использование стиля речи, напри-
мер, использование в научном тексте 
разговорных выражений.

Основной целью работы является корпусное 
исследование ошибок в русском языке, которые 
допускают китайские студенты, и создание 
правил их разметки в корпусе. На основе рас-
смотренного выше определения «ошибка» по-
нимается как нарушение грамматичности, пра-
вильности и приемлемости речи с точки зрения 
носителя русского языка. Иначе говоря, ошибка 
в речи китайских студентов, противоречащая 
правилам и нормам русского языка, восприни-
мается как неправильность.

Вопрос о том, соответствуют ли используе-
мые слова требованиям стиля речи, выходит 
за рамки данного исследования, поскольку опре-
деление таких ошибок более субъективно. Сле-
дует отметить, что идентификация ошибок 
в основном зависит от грамматичности и пра-
вильности, остальные критерии играют 
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решающую роль только в определенных 
случаях.

В современной методике обучения русско-
му языку как иностранному принято выделять 
несколько видов ошибок, допускаемых сту-
дентами. Наиболее распространенная клас-
сификация ошибок в речи иностранных 
студентов основана на следующих аспек-
тах языка: словообразовательная ошибка 
(неоправданное сочинительство); морфологи-
ческая ошибка (ненормативное образование слов 
и употребление частей речи); синтаксическая 
ошибка (неверное построение предложений); 
лексическая ошибка (нарушение лексической 
сочетаемости) и стилистическая ошибка (нару-
шение единства стиля языка) [3, с. 81].

Опираясь на классификацию ошибок 
по аспектам языка будем отдельно рассматри-
вать ошибки в использовании каждой части 
речи для того, чтобы выявить конкретные 
трудности китайских учащихся при исполь-
зовании частей речи и их языковые характе-
ристики при овладении русским языком. Дело 
в том, что такая классификация в основном 
связана с различием между китайским и рус-
ским языками и механизмом разметки ошиб-
ки. С одной стороны, между китайским 
и русским языками существуют большие раз-
личия. Русский язык — синтетический, 
то есть в нем преобладают синтетические 
формы выражения грамматических значений 
[4, с. 131]. Грамматические значения слова 
обычно передаются с помощью необходимых 
форм (вид, род, спряжение, управление и т. д.). 
В связи с этим русский язык сильно отлича-
ется от китайского языка, передающего грам-
матические отношения через отдельные слу-
жебные слова, через фиксированный порядок 
слов и контекст. Из-за этих различий китайские 
учащиеся часто встречаются с трудностями 
и допускают больше ошибок в использовании 
частей речи русского языка. И эти ошибки 
заслуживают особого внимания при класси-
фикации и анализе ошибок, допускаемых 
китайскими учащимися, они должны быть 
особым образом размечены в корпусе. 

С другой стороны, в настоящее время ме-
ханизм разметки корпуса может быть авто-
матическим, ручным или автоматическим 
с ручной корректировкой [7, с. 48]. Среди 
этих методов наиболее часто используется 
является ручная разметка, которая и выбрана 
для разметки создаваемого корпуса текстов. 
Для ручной разметки следует учитывать сле-
дующее: нельзя сводить множество типов 
ошибок, выявленных в конкретном месте 
текста, к использованию одного идентифи-
катора — тега. Если один тег характеризует 
много ошибок, трудно выделить характери-
стики распространения ошибок учащихся, 
это может повлиять на анализ конкретных 
трудностей в обучении. Кроме того, следует 
учитывать, что детальность классификации 
ошибок способствует ее информативности, 
но нужно принимать во внимание, что стрем-
ление к детальной классификации ошибок 
приводит к появлению слишком большого 
количества тегов. Это не только усложняет 
ручную разметку, но и не способствует ее 
практическому использованию.

В качестве материала предварительного 
исследования были использованы 164 сочи-
нения 41 студента 1-го курса по специаль-
ности русский язык Второго Пекинского 
университета иностранных языков. Общий 
объем этого пилотного массива составляет 
26,4 тыс. токенов — слогоморфем.

Учитывая все сказанное выше, а также 
проведенное предварительное исследование 
массива текстов, можно разделить ошибки 
китайских учащихся на 4 основных типа 
и 14 подкатегорий ошибок, также проиллю-
стрировать ошибки примерами для деталь-
ного описания. При разметке все анализиру-
емые типы ошибок в корпусе отмечены 
строчными латинскими буквами и знаком 
<...>, а сама ошибка выделяется жирным 
шрифтом, например: Мы должны использо-
вать каждый возможность <np2> 
учиться. 

Перечень типов ошибок представлен 
в таблице 1.
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Таблица 1
Типы ошибок для разметки в учебном корпусе (предварительный вариант)

мо
рф

ол
ог

ич
ес

ка
я 

ош
иб

ка

орфографическая 
ошибка

fm1
орфографическая

ошибка за счет незнания 
орфограмм

многа <fm1>; правильнный <fm1>; претсдавляет 
<fm1>; англиский <fm1>; учят <fm1>

fm2 неверное словообразование прийдти<fm2>; 
весвый<fm2>; супермаrкеt<fm2>

fm3 неверное использование  
прописной буквы Я поздравляю вас с днём<fm3> Победы!

ошибка 
в использовании 

глаголов

vp1 неверное использование 
возвратной формы Я уже два года не виделась <vp1> друзей.

vp2 неверное использование 
форм несовершенного вида

Нельзя проводить <vp2> футбольный матч, 
потому что завтра будет дождь.

Я хочу изучать <vp2> русский язык в течение 
двух лет.

vp3 неверное использование 
форм совершенного вида

Давайте защитить <vp3> окружающую 
среду вместе.

В университете я продолжаю изучить <vp3> 
русский язык.

vp4 неверное управление 
глагола

Родители должны уделять большое 
внимание своих детей <vp4>.

vp5 неверное использование 
форм деепричастия Выйдя <vp5> из метро, пошёл дождь.

vp6 неверный выбор типа 
причастия

Из всех языков, изучающих <vp6> в университете, 
студенты часто выбирают английский язык.

ошибка 
в использовании 

имен 
существительных

np1
неверное использование 

форм числа имен 
существительных

Родители стараются создать хорошее условие 
<np1>, чтобы дети получили хорошее 

образование.

np2 отсутствие согласования
по роду

Мы должны использовать каждый возможность 
<np2> учиться.

np3 неверное образование форм 
склонения

Студенты из деревен <np3> учатся лучше, 
чем студенты из городов.

np4 нарушение падежных форм Обеспечить школам <np4> достаточным 
количеством тепла.

ошибка 
в использовании 

 предлогов

pp1 неверное управление
предлога

Мая мама в свободное время часто гуляет 
по магазинами <pp1>.

pp2 использование неверного 
предлога

В <pp2> третьем курсе передо мной появилась 
куча новых вопросов: много новых слов 

в текстах, чтение статей.

ошибка 
в использовании 

имен 
прилагательных

aj1 неверное использование 
полной формы

Из-за того, что мой русский язык слабый <aj1>, 
я решила стараться учиться.

aj2 неверное использование  
степеней сравнения Русский язык более труднее <aj2> английского.

ошибка в 
использовании 
местоимений

pr1 неверный выбор местоиме-
ния

Сейчас, без интернета мы совсем не будем знать, 
что случилось и в своей <pr1> стране, и в мире.

ошибка в 
использовании 

наречий
ad1 неверное использование 

степеней сравнения
Он говорит по-русски лучше <ad1> в нашей груп-

пе.

Тип 
ошибки

Подкатегория 
ошибки

Тег Название ошибки Пример
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ством тепла.

ошибка 
в использовании 

местоимений
pr1 неверный выбор 

местоимения
Сейчас, без интернета мы совсем не будем знать, 
что случилось и в своей <pr1> стране, и в мире.

ошибка 
в использовании 

наречий
ad1 неверное использование 

степеней сравнения
Он говорит по-русски лучше <ad1> 

в нашей группе.

ошибка 
в использовании 

числительных
nu1 неверное использование 

форм числительных
В каждой группе работают двое <nu1> 

преподавателей.

ле
кс

ич
ес

ка
я 

ош
иб

ка

ошибка 
в использовании 

слова

wd1
употребление слова 
в несвойственном 

ему значении

Сейчас большинство мальчиков ценят девушку 
только по красивому лицу и стройной внешности 

<wd1>.

wd2 тавтология и повтор Следует различать различные <wd2> подходы 
к проблеме.

wd3 смешение синонимов 
и паронимов

Я хочу вступить <wd3> в аспирантуру после 
окончания университета. 

Брови его удивительно <wd3> поднялись.

неверное 
использование 

устойчивых 
словосочетаний

cc1 неверное использование 
устойчивых выражений

получение больших успехов <cc1>; 
знания возросли <cc1>; взять образование <cc1>; 
крепко понять <cc1>; высокое образование <cc1>; 

совсем ленивый <cc1>

сс2 фразеологическая ошибка Тебе нельзя сидеть сложив руки <сс2> и только 
ожидать помощи.

си
нт

ак
си

че
ск

ая
 о

ш
иб

ка

нарушение 
структуры 

предложений

sn1 пропуск членов 
предложения

На метро нужно <sn1> 30 минут из торгового 
центра до нащего <fm1> университета.

Они сидели ха компьютером целыми часами, 
как известно, <sn1> это плохое для здоровья.

sn2 неверный порядок слов Главное - подаренные <sn2> цветы с любовью.

нарушение норм 
формального 
синтаксиса

sn3 нарушение согласования 
подлежащего и сказуемого

Она улыбнулась и сказал <sn3>, что ей больше 
нравится заниматься спортом.

sn4

нарушение видо-временной 
соотнесенности однородных 

членов предложения или 
сказуемых в главном 

и придаточном предложениях

По мере того как развиваются наука и техника, 
рос <sn4> поток информации.

пунктуационная
ошибка

pt1 отсутствие знака 
препинания

На зимних каникулах я заметил <pt1> что сосед 
купил сыну велосипед.

pt2 лишний знак препинания В университете, <pt2> мы часто помогаем друг 
другу.

pt3 неверное использование 
знака препинания

Китайская кухня, <pt3> это самая острая кухня 
в мире.
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ка логическое 
нарушение

lc1 нарушение логики при 
перечислении

На уроке присутствовали директор, профессора, 
также Анна Петровна Иванова, Чжан Цин <lc1>.

lc2
отсутствие формальных 
показателей связи между 

предложениями

Мир развивается. Страна развивается. 
Город развивается. Во многих областей 

<nр3>нужна вода...<lc1>

Таблица 1. Продолжение

Проанализируем процентное соотношение 
разных типов ошибок в учебном корпусе 
(табл. 2). 

Таблица 2 
Процентное соотношение разных типов ошибок в учебном корпусе

Тип ошибки Подкатегория ошибки Процент (%)

морфологическая ошибка
орфографическая ошибка 5,7

ошибка в использовании частей речи 29,9

лексическая ошибка
ошибка в использовании слова 22,8

неверное использование устойчивых 
словосочетаний 11,4

синтаксическая ошибка

нарушение структуры предложений 9,1

нарушение норм формального синтаксиса 6,6

пунктуационная ошибка 9,8

коммуникационная ошибка логическое нарушение 4,7

На основе списка, представленного в та-
блице 2, можно сделать вывод, что самой 
распространенной ошибкой, допускаемой 

китайскими студентами, является морфоло-
гическая ошибка, которая в основном встре-
чается в использовании частей речи. Список, 
ранжированный по проценту ошибок в ис-
пользовании частей речи, представлен в та-
блице 3. Согласно данным таблицы 3, наи-
более сложными словами для китайских 
студентов оказались глаголы. 

Проведенный анализ частоты ошибок 
в учебном корпусе, показал, что для китай-
ских студентов трудностью при овладении 
русским языком является использование ча-
стей речи, особенно использование глаголов. 

Анализ пилотного варианта учебного корпу-
са показал, что для преподавателей ошибка 
в использовании частей речи также пред-
ставляет методический центр тяжести. При 
этом они должны делать упор на употребле-
ние частей речи, составлять разные виды 
упражнений с целью помощи студентам пре-
одолевать эту трудность в процессе овладе-
нии русским языком.  

Опираясь на приведенную выше класси-
фикацию ошибок, можно с помощью учеб-
ного корпуса точно анализировать трудности 
и языковые характеристики китайских 
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Таблица 3
Процентное соотношение ошибок в употреблении частей речи

Название ошибки Процент (%)

ошибка в использовании глаголов 40,2

ошибка в использовании имен существительных 29,8

ошибка в использовании предлогов 14,2

ошибка в использовании имен прилагательных 7,4

ошибка в использовании местоимений 3,8

ошибка в использовании числительных 3,2

ошибка в использовании наречий 1,4

студентов при овладении русским языком. 
Кроме того, используя результат анализа 
ошибок на занятиях, можно не только опти-
мизировать процесс преподавания и улуч-

шить качество овладения языком, но также 
помочь студентам преодолеть трудности 
изучения языка и повысить эффективность 
их обучения.   
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